Fragment of the edict of Constantine against Arius and his followers (Dok. 28)
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Ancient sources

Modern edition

In Athanasius’s De decretis this edict is preceded by the heading given below, stating that what
follows was a copy (antigrafon) of what the imperial magistrates (agentes in rebus) Syncletius and
Gaudentius delivered. Since a similar heading with the same two names appears at the end of Dok. 29
(which follows immediately in De decretis Nicaenae 39.43b), Opitz concluded that these two edicts
were composed and delivered at the same time. Again, disagreeing with Opitz’s dating to 333, Heil
argues (AW 3.3:38) that this is part of the official imperial condemnation that came in the immediate
aftermath of the council (and after Arius did not respond to Dok. 27).

The Greek text below is taken from AW 3.1:66-68 where Opitz provided also both Latin versions and
the Syriac (the latter taken from (F. Schulthess, “Die syrischen Kanones der Synoden von Nicaea bis
Chalcedon,” Abh. der Konigl. Ges. der Wissenschaften zu Gottingen, Phil.-Hist. Klasse N.F. 10, no. 2
[Berlin: Weidmannsche Buchhandlung, 1908], 1-2). Opitz gives all three because he concludes they
were all independent of Athanasius’s Greek text. The English translation below is that of Aaron West
from the Greek text. See also the translation of Socrates text by Zenos (NPNF? 2:4). This document is

not included in NPNF? 4 which ends its translation of De decr: Nic. at section 32.
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Avtiypapov OV £kOpcay TuykAATIoq Kol
Tawdévtiog paytotplavot.

Copy of those things which the imperial
couriers Synkletios and Gaudentios carried.

Nwkntic Kovotaviivoc Méyiotoc Xefaotog
EMOKOTO1G KOl A0OTG.

The great and victorious Constantine Augustus
to the bishops and laity:

1. Tov¢ TovnpoL¢ Kol AcEPRELS LUMGAUEVOG
Apelog dikandg €oTL TV aOTNV EKEVOIC VTEXEV
atiov. domep toivov [opevprog 6 Tiig
BeocePeiag &xOpog cvvtaypato drta Tapdvoua
Kkatd TG Opnoxeiag cvonoauevog dEov
ebpato pioBov kai toodtov HGoTe EMOVEISIGTOV
HEV adTov TPOg TOV EETG YevésBa ypdvov kai
TAgioTNG AvamAncbijvan kakodo&iag,
apavicdijvar 6¢ Ta doePi] adToD cLYYpAuUATa,
ot kol viv £60&ev A peldv Te Kol ToLg Apeim

1. Since Arius is an imitator of the wicked and
the ungodly, it is only right that he should suffer
the same dishonor as they. Porphyry, who was
hostile to anyone who feared God, composed a
book which transgressed against our religion,
and has found a suitable reward: namely that he
has been disgraced from that time onward, his
reputation is completely terrible, and his
ungodly writings have been destroyed. In the
same way it seems appropriate that Arius and




onoyvaopovag [Hopeupravovg pev koreicOar, v’
OV TOVC TPOTOVG HEIUNVTAL, TOVTOV EXWOT KO
TNV TPOCTYOpiay.

those of like mind with Arius should from now
on be called Porphyrians, so that their name is
taken from those whose ways they have
imitated.

2. TIPOG 0& TOVT® Kai €1 TL cHYypoupa VIO
Apeiov cvvtetayuévov gvpiokotto, To0TO TVPL
noapadidochar, tva pun poévov td padio avTod
TG ddaoKaAog dpouvicOein, ALY unde
VIOpVI L. 0 TOD OAMG VTTOAEITTOLTO. £KETVO
UEVTOL TPOUYOpPED®, OC &1 TIG GVYYPOUUa VTTO
Apeiov cuvtayev eopabdein kpOyog Kol p
€V0£MC TPOGEVEYKMV Kol TP KATOVOADGOC,
ToVT® Oavotoc Eotan (nuio. mopoyptjue yop
000G €ml TOVTE KEPAATIC DTOGTHGETAL
Tipopioy.

2. In addition, if any writing composed by Arius
should be found, it should be handed over to the
flames, so that not only will the wickedness of
his teaching be obliterated, but nothing will be
left even to remind anyone of him. And I hereby
make a public order, that if someone should be
discovered to have hidden a writing composed
by Arius, and not to have immediately brought it
forward and destroyed it by fire, his penalty
shall be death. As soon as he is discovered in
this offense, he shall be submitted for capital
punishment.

Kol GAAN xepl’ 6 Bedg dudg dropvrdéet,
G.0eAPO1L AyamnToi.

And in another hand:
God will watch over you, beloved brothers.
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